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MAINTENANCE INSTRUCTION

NAVOD K OBSLUZE
NAFUKOVACICH CLUNU

Attention!!! Before operation of a product study attentively the present manual
Pozor!!! Pfed pouZitim vyrobku si peélivé pfeftéte tento navod






























Maintance instruction / Navod k obsluze nafukovacich ¢lunii

Assembly / Sestaveni

Before unpacking, the boat should be kept at a temperature of 16°C, but not higher than 40°C, at Ieast 60 minutes. Don't use the pumps which aren't intended for this
[ £ I I 2 I [
purpose for pumping, for example, the air compressor for car tires. Overpumping of the boat can entail a rupture of seams or baffles.

l Pied vybalenim musi byt ¢lun ponechan v misté s teplotou 16°C, nejvyse vsak 40°C, a to po dobu nejméné 60 minut. NepouZivejte k nafukovani nevhodné pumpy, jako
— napft’. vzduchové kompresory pro pncumatiky automobili. Pii prefouknuti ¢lunu mize dojit k prasknuti $vii nebo picpdzek.

The boat assembles on a precleared surface. Unwrap and spread the boat.
Clun je nutné sestavovat na rovném, piedem ocisténém povrchu. Viybalte a rozlozZte ¢lun.

Open the valve of each camera. Make sure that a rubber gasket of a cover "c" is on the site. All the valves are supplied with stainless steel springs and in case of a certain pres-

sure in a bulb they automatically provide tightness. Elling boats can be completed with two types of valves: Push-Push valve - opens and closes by one nipple click and
Push&Turn valve - opens and closes with a turn.

Oteviete ventily vSech komor. Ujistéte se, Ze gumové tésnéni vicka ,,c” je na svém misté. Viechny ventily jsou vybaveny pruZinami z nerezové oceli a jakmile je uvnitf vilce

dosaZeno urtitého tlaku, pruZiny automaticky zajisti tésnost. Cluny Elling mohou byt vybaveny dvéma typy ventilti: Push-Push ventil - otevird se a zavird stladenim, a Push &

Turn ventil - otevira se a zavird otoéenim.

In the photo: 9 ) In the '
_ - photo: f
Push-Turn air valve @ - Push-Push air valve {
a

a - nipple / nipl
b - cover / vicko
¢ - rubber gasket

Fotografie vzduchového Fotografie vzduchového P x r
- B ; . gumové tésnéni
ventilu typu Push-Turn d \ b ventilu typu Push-Push d - valve flange
1 priruba ventilu
c

/!\ The valve and adapters (fittings) must always be clean to ensure a tight connection, which in turn extends the life of the inflatable boat.

Ventil a adaptéry (ndsadce) musi byt vzdy Cisté, aby bylo zajisténo tésné piipojeni, prodlouZi se tim Zivotnost nafukovaciho ¢lunu.

If you pump up the boat for the first time, take off cover "b" of each valve and make sure that the nipple of the valve "a" is in the overhead position (closed). Put adapter (union)
in the valve. Pump up evenly all sections of the boat, beginning with a bow.

Pokud nafukujete ¢lun poprvé, odstrarite kryt ,,b* ze vSech ventili a ujistéte se, Ze nipl ventilu ,,a“ je v horni poloze (zavieno). Zasurite koncovku adaptéru (nasadec) do ventilu.
Nafouknéte rovnomérné viechny ¢asti ¢lunu, pocinaje prostorem piide.

Over time, the valve's tightness may loosen, as a result, the tightness is broken. To avoid this, it is necessary to tighten the valve at least once every 6 months.

! V pritbéhu casu se miZe (€snost ventilu uvolnit, v disledku toho je tésnost narusena. Aby se tomu zabranilo, je nutné dotahnout ventil nejméné jednou za 6 mésicu.






Maintance instruction / Navod k obsluze nafukovacich ¢luni

Assembling a boat with a solid rigid plywood flooring. / Sestaveni ¢lunu se souvislou pevnou preklizkovou podlazkou.

Put the first section of the flooring in the bow. Combine an opening with the keel (back) valve.
VloZte piedni ¢ast podlazky do piidé ¢lunu. Sesad'’te otvor tak, aby licoval s kylovym ventilem.

Put a stern section of flooring in a transom of the boat. Put remaining flooring sections in such a way that penultimate and next sec-
Vlozte zad'ovou &dst podlazky do zéd'ového nosniku élunu. tion have risen a lodge and press so as sections would be leveled.

VloZte zbyvajici casti podlazky tak, aby pifedposledni a sousedni c¢ast staly
proti sobé jako stfiska, zatlacte na ni, aby se obé &dsti vyrovnaly.

Push
tladit




Maintance instruction / Navod k obsluze nafukovacich ¢lunii

Assembling a boat with a solid rigid plywood flooring. / Sestaveni ¢lunu se souvislou pevnou preklizkovou podldzkou.

A

Install the side stringer on both sides of the boat.
Namontujte boéni vyztuhy na obé strany ¢lunu.

Install a seat in the fastenings located on cylinders to the place, convenient for you.
Umistéte sedadlo do upeviiovacich prvkil umisténych na vélcich v misté, které Vam ne-
Jjlépe vyhovuje.

Pump up the boat in full, connecting the foot pump to each compartment of the boat. It is
necessary to pump up the boat in the following sequence: bow, right cylinder, left cylinder,
keel (back).

Zcela nafouknéte ¢lun postupnym piipojovanim nozni pumpy ke kazdé sekei Clunu.
Nafukujte ¢lun v nasledujicim pofadi: pfid, pravy plovik, levy plovik, kyl (zad’).

Installing the bottom ceiling for boats Pilot 370.
Instalace podlazkovych desk u ¢luni Pilot 370.

Put on valve caps. Insert oars into oarlocks and fix them, having twirled round plastic caps.
Nasad'te uzavéry na ventily. VloZte vesla do vidlic a zajistéte je naSroubovanim kulatych
plastovych kloboucka.

Scheme 1.
Schématu 1.






Maintance instruction / Navod k obsluze nafukovacich ¢luni

Boat operation / PouZivan{ &lunu

Follow our advice and you derive full pleasure of an inflatable boat operation.

All existing navigation rules extend to this type of boats.

Have training on safety issues which is offered by various state and competent local organizations. Operation temperature conditions of the boat are from -5 °C to +45 °C of envi-
ronment. It is important to remember that at critically low temperature the probability of mechanical damages of material and rig of PVC increases. At critically high temperature the
constant control of pressure in cylinders is necessary.

The inflatable boat needs to be stored at a temperature from 45 °C to +50 °C at relative humidity, but not more than 80%.

This type of boats isn't equipped with any illuminants therefore the boat has to be operated only during daylight hours. It is forbidden to use the boat in a state of drug or alcoholic
intoxication that is extremely dangerous.

Rid’te se nasimi radami a ziskdte maximalni pozZitek pii pouzivani nafukovaciho ¢lunu.

Na tento typ lodi se vztahuji vSechna prislusna navigaéni pravidla. Absolvujte bezpec¢nostni skoleni nabizené riznymi stitnimi a pfislusnymi mistnimi organizacemi.

Teplotni podminky pro provozovani ¢lunu: teplota okoli od -5°C do +45°C. Je dilezité si uvédomit, Ze pii kriticky nizkych teplotich se zvysiuje pravdépodobnost mechanického
poskozeni materialu a dilii vyrobenych z PVC; provoz pri kriticky vysokych teplotach vyzaduje neustalé monitorovani tlaku ve valcich.

Nafukovaci ¢lun musi byt skladovan pii teploté -45°C aZ +50°C s relativni vlhkosti nepfesahujici 80 %.

Tento typ lodi neni vybaven zadnym osvétlovacim zafizenim, proto muZe byt provozovian pouze za denniho svétla.

Je zakdzano pouzivat ¢lun pod viivem intoxikace drogami nebo alkoholem, je to velmi nebezpecné.

Under engine swimming / Plavba s motorem

The use of too powerful engine can lead to serious problems when maneuvering. In case of loss of control over the boat for any reason by the helmsman, use the emer-
/!\ gency switch to mterrupt operation of the engine. It is strictly forbidden in case of circulation under the engine to sit on the seat which height ol installation does not ensure
R proper salety of the helmsman and passengers. Besides, neither fixtures of thwarts, nor seat is expected for excessive loadings which arise on waves m case ol movement
under the engine.
Pouziti piilis vvkonného motoru muze veést k vaznym problémum s manevrovanim. Pokud z jakéhokoli duvodu ztratite kontrolu nad fizenim ¢lunu, vypnéle motor pomoci
spinace nouzového zastaveni.
Pri plavbé s motorem je pfisné zakdzdno sedét na sedadle, jehoz mstalacni vyska nezajistuje naleZitou bezpecnost kormidelnika a cestujicich. Kromé toho ani upevnéni

sedadel, ani samotnd sedadla nejsou dimenzovina na nadmémé zatizeni, ke kterému dochizi na vinach pri plavbe s molorem
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Maintance instruction / Navod k obsluze nafukovacich ¢lumi

During the use of the engine and absence of passengers in the boat, take a seat closer to a bow and avoid picking up speed abruptly in order not to allow overturn.
Pokud pouZivite motor a v lodi nejsou Zidni cestujici, sednéte si blize k pridi a vyhnéte se nahlému zrychloviéni, abyste zabranili pfevréceni.

Periodically check fixing screws of the engine. In case of the weakened screws the boat becomes unstable and the engine can fall in the water.
Pravidelné kontrolujte upeviiovaci Srouby motoru. V pfipadé uvolnénych Sroubil zacina byt ¢lun nestabilni a motor miize spadnout do vody.

Read attentively the maintenance instruction of the outboard engine before using it.
Pied pouZitim si pozorné piectéte ndvod k pouZiti piivésného motoru.

Trace the load on board to avoid damage of the surface of the boat.
Sledujte naklad na palubé, aby nedoslo k poskozeni povrchu élunu.

Boat storage / Skladovéni ¢lunu

At the end of the voyage, inflatable boat and accessories, wash with soap and rinse with fresh water. Dry every detail before you tuck in your bag, holster, which will prevent
mold.

Po ukonceni plavby omyjte nafukovaci ¢lun a jeho prisluSenstvi mydlem a oplachnéte sladkou vodou. Pred uloZenim do brasny kazdou soucdst osuste, aby nedo$lo ke vzniku
plisné.

Make sure that the wood parts are intact and not marred finish. Coat paint surface scratches, if necessary.
Ujistéte se, Ze jsou dievéné ¢dsti neporudené a jejich povrch neni poskozen. V pripadé potieby zalakujte povrchové Skrabance.

To store the boat in good condition, keep it in a dry and dark place, do not leave it for long periods in direct sunlight.
Chcete-li &lun uchovat v dobrém stavu, skladujte jej na suchém a tmavém misté, nenechdvejte élun po dlouhou dobu na pfimém slunci.

It is recommended fo use during storage tent.
Béhem skladovani doporudujeme pouzivat plachtu.

To avoid damaging the boat during storage, do not place heavy objects on it.
Aby nedoslo k poskozeni ¢lunu béhem skladovani, nepoklddejte na néj tézké predméty.

Keep the boat should be away from the habitats of rodents. Do not use wax, and detergents containing alcohol to the cloth surface, so as not to dry it prematurely.
Skladujte ¢lun v mistech bez vyskytu hlodavcil. NepouZivejte vosk ani ¢istici prostiedky obsahujici alkohol na povrch litky, aby nedoslo k jejimu pfedéasnému vyschnuti.

Do not store your inflatable boat near a heater.
Neskladujte nafukovaci ¢lun v blizkosti topnych téles.



Maintance instruction / Navod k obsluze nafukovacich ¢lumnii

(o I - I - B - > B~ |

B =

Operating Limitations, Precautions / Provozni omezeni, bezpeénostni opatfeni

Do not exceed specified on the nameplate of the transom of the boat, the level of load capacity.
Neprekracujte nosnost uvedenou na typovém Stitku na nosniku ¢lunu.

Passengers boats are required to have life jackets.
Cestujici na ¢lunu jsou povinni mit zichranné vesty.

In the event of an emergency, you need to have with paddles and repair kit.
Pro piipad nouze musite mit s sebou vesla a opravafskou soupravu.

The load should be placed in the boat so as to ensure uniform loading and centering of the vessel.
Néklad musi byt umistén v Elunu takovym zpiisobem, aby bylo zajisténo rovnomérné zatiZzeni a vycentrovani plavidla.

Do not exceed the temperature mode of operation of its inflatable boats a certain manufacturer from -5 ° C to + 45 ° C ambient.
Neprekracujte teplotni reZim provozu nafukovaciho ¢lunu specifikovany vyrobcem: teplota okoli od -5°C do +45°C.

Do not install on the transom of the boat with outboard engine capacity greater than that specified in the technical data on the nameplate,
ustanovlennoyna transom.
Neinstalujte pfivésny motor s vykonem vyssim, neZ je vykon uvedeny na typovém Stitku na nosniku Elunu,

Come out to sea only when the weather conditions and the classification of the water body category corresponds to your navigation of the ship.
Videjte se na plavbu pouze pokud povétrnostni podminky a klasifikace vodni nadrZe odpovidaji navigacni kategorii vaseho ¢lunu.

The compartments of the boat considered tight if filled to nominal pressure condition after 24 hours, the pressure drop in any of the compartments does not exceed 20% (para-

graph 6.6.2.5.1 ISO6185).

Jednotlivé oddily ¢lunu se povaZuji za hermetické, pokud jsou nafouknuty na jmenovity tlak a po 24 hodinéich pokles tlaku v kterékoli z komor neprfesihne 20 % (bod 6.6.2.5.1

normy ISO 6185).

In case of damage of one of the compartments of the second compartment is able to maintain afloat current load. In this case, you need to move with luggage in an undamaged

part of the boat and put the damaged compartment so that water does not get into the boat.

V pripadé poskozeni jednoho z oddilii je druhy oddil schopen udrZet nominalni zatéZ nad vodou. V takovémto pripadé je nutné se pfesunout se zavazadly do neposkozené casti

¢lunu a poskozenou st sloZit tak, aby voda nevnikala dovniti* lunu,



Warranty package / Zaruka

The guarantee for material of the boat is valid within 3 (three) years.
Zaruka na materidl ¢lunu je tfi roky.
2. A guarantee for welded and glued seams — 3 (three) years.
Zaruka na svafované a lepené $vy je tii roky.
. A guarantee for the rig and additional regular equipment — 1 (one) year.
Zaruka na prislusenstvi a dalsi standardni vybaveni je jeden rok.

4. The guarantee does not extend to accidental damages, received in case of:
« Damages, connected with boat launching, towage, storage, accidents, lack of maintenance, misuse;

= Assembly or repair, use of the details and accessories made and sold by other companies;

« Participation in competitions, replacement or removal of details.

Zdruka se nevztahuje na nahodna poskozeni v ndsledujicich pfipadech:
* poskozeni souvisejici se spousténim lodi na vodu, vle¢enim, skladovanim, havarii, neprovadénim udrZby, nespravnym pouZivanim;

« sestavovani nebo opravy, pouZiti ¢asti a prisluSenstvi vyrobenych a prodanych jinymi spole¢nostmi;

* ti¢ast na soutézich, vymény nebo odstranéni soucasti.
5. The hability on a guarantee is limited to damaged details repair or at our discretion, replacement of the above-stated detail for the purpose of break-

down elimination.
Zaruéni zavazky se omezuji na opravu poskozené soucasti nebo, dle naseho uvazZeni, na vyménu vySe uvedené soucasti za ucelem odstranéni

poruchy.
6. Guarantee for bags and mechanical pump - 30 (thirty) days.
Zdruka na brasny a mechanickou pumpu je 30 dni.

The manufacturer reserves the right to make changes in the design of products and parts that do not degrade the
quality of the product, without prior notice.
Vyrobce si vyhrazuje pradvo na zmény designu vyrobki a Casti, které neovliviiuji kvalitu produktu, bez predchoziho
upozornéni.



PASSPORT / TECHNICKY LIST

Inflatable boats are made in accordance with the regulations TUU 35.1-280808351-001 2006. ISO / FDIS 9001: 2008 (E)

Nafukovaci ¢luny jsou vyrabény v souladu s regulacnimi dokumenty TU U 35.1-280808351-001 2006.
ISO/FDIS 9001: 2008 (E)

Model
Model

Building (Serial) number
Vyrobni (sériové) Eislo

Dealer | Trade Organization (Indication of sale)
Prodejce | Obchodni organizace (zdznam o prodeji)

Stamp
Razitko

Datum prodeje
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